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DAY ONF Friday & NINF 205
Registration
Opening Remarks
Prof. Siok Wi Ting | Head of Department of Chinese and Bilingual Studies | The Fong Kong Polytechnic University

Welcome Remarks
Prof. Li Dechao | Associate Head of Departrent of Chinese and Bilingual Studies | The Hong Kong Polytechnic University

Group Photo

Keynote Speech 1

A Cor pus-Based Search for Machine Translationese in Terms of D scourse Coherence—Exploring Di scursive Features of Michine Translation
Prof. Jiang Yue | Xi® an Jiaotong University

Moderator: Prof. Lei Lei

Keynote Speech 2

Al Tool's and E-resources for the Humnities: A Critical Survey

Prof. Chan Sin-Wii | Saint Francis University

Mderator: Prof. Li Decl

Keynote Speech 3

Mippi ng Per sonal i zed Heal theare vith Real-Time Language M
Prof. Li Defeng | University of Micau

Moderator: Prof. Wing Shunyu

Keynote Speech 4

Artificial Intelligence and the Niances of Chinese Language
Prof. Lei Lei | Shanghai International Studies University
Moderator: Prof. Deng Yaochen

Keynote Speech 5

Quanti tative Approaches to Lexical Features in Translation and Interpreting
Prof. Liu Kanglong | The Hong Kong Polytechnic University
Mderator: Prof. Dal Quangrong

Keynote Speech &
Epi stemc Virtues in (Enpirical) Translation Studies

Prof. Haidee Kotze | Wrecht University

Mderator: Prof. Liu Kanglong

Keynote Speech 7

The Quantified Interpreter: A Subjective Review of Measures and Indicators in Interpreting Studies And What They Can Tell Us About |nterpreting And Interpreters
Prof. Agnieszka Chmiel | Adam M ckiewi cz University

Moderator: Prof. Xu Han

Keynote Speech 8

Do Al Translators and I nterpreters Dreamof Electric Sheep? On Simlarities and Differences Between Humn and Artificial Agents

Prof. Claudio Fantinuoli | University of Minz

Moderator: Prof. Andrew K.F. Cheung

Panel 1, Translation and Cognition Panel 2, Comparing Human and Machine Transiation Panel 3, Machine Transiation Quallty Assessment Panel 4. Investigating Translation Festures | Panel 5. Translation and Interpreting Pedagogy
Panel Chalr: Prof. Weng Yu 1 Panel Chalr: Prof. John Qlong WANG Panel Char: Prof. Liu Yiguang Panel Chalr: Prof. Wang Junsang

Panel Venue: Hi304 Panel Chalr: Prof. Clara Mingyu Wan Panel Venue: FI302 Panel Venue: FI303 Panel Venue:

1 Qan Jiajun & Chen Ruina & Zheng Binghan:  |PanelVanue:FI301 1. Wing Shunyu: 1. Hiang Yueyue & Li Dechao: Tramsvocal Stance in |1 Hiang Yuwei: The SKill Training And Al Technol ogy
Exploring the effect of syntactic complexity on [1. Wing Xiongfei: A Conparative Case Study onthe |[IEEEREEAAREEAAEEEAAEEEAED Acaderi ¢ Translation: A Rhetorical Analysis of Assistance: An Enpirical Analysis of Technol ogi cal
cognitive effort in mchine transtation post-  [Metaphor Translation Between Humn and Large 2. Qi Yixiao: Exploring the potential of GenAl in game |Grammtical Stance in Translated Applied Linguistics |Approaches To Interpreting Skill Acquisition Among
editing: A miltivariable analysis approach Language Mdels Local i sation: A quantitative approach Engli sh Research Article Abstracts Student/Prof essi onal I nterpreters

2. Kuang Huol | ngxi ao: | nvesti gating the 2. Liang Houran: Conparing Prof essional and Al 3. LI Ran: Evaluation of Chinese to English Neural Michine [2. Zhang Ziyan & Pang Shuangzi: A Diachronic Study of (2. Jia Wenfeng: An Enpirical Study on the

Rel ati onshi p Between Note-Taking Behavior and [Translations of Science Fiction Mtaphors: An Translation Systems in Integrated Orcuit Domin using BLEU [Register Variation in Original and Translated Chinese |Effectiveness of the * Continuation-based
Consecutive | nterpreting Performance: Evidence [Evaluation Study Metrics— A case study of Youdao, Deep L and Google in Academic Texts: A Miltidinensional Analysis Translation” Teaching Model

from Eye-Tracki ng and Pen-Recordi ng Data 3. Yang Zhenyi: Translate 3. Fu Jingxuan & Dai Zheyuan: Quantitative Analysis 3. Zheng Shuangshuang: Enpirical Study On Al-assisted|
3. QnJun & W Yushu & Kit Chunyu: Study on  (AABREEAAREEAAR ——AABEEAAEEE (4 Zeng Hiting Ae Automatic M Mtrics User-Centric? A |of Sidney Shapiro’ s Qutlaws of the Mish: A Case |Knowledge Networks For Enhancing Translation
translators’ processing flow patterns during (AAAREEAAREEER Study on Football Translation Evaluation Study of Chapter Titles Conpet ence

digital resource consultation in different 4. Zeng Yi: 5. Hu Ruitao: Zero Pronoun Translation: LLMs QutperformNMF 4. Shi Jiawei: Word Concreteness as Stylistic 4. Vi Penghan: Exploration of New Interpretation
translation phases based on eye tracking PEEAREEAEREEABEREEAAR ——aA A |Systens Despite Enhancerent Challenges Feature: A Conparative Analysis of Two English Trai ni ng Mchani sm Assi sted by Artificial

4. Hi Yiyang: Linguistic and Cognitive ChatGPT BB B DeepL BB BB BAABEEE D Translations of Hongloureng Intelligence

onstraints on Syntactic Chol ces: A Study on (5. Chai Ying & Li Zhi: A Translation Study on 5. He Sihui: Examning Activity and Descriptivity in (5. HiJinkuan: The Interplay betveen Educational
Dependency Types in Interpreted English and Lexi cal Bundies of Translated Text: A Comparison of Political Debate English Conparable Corpora: A Corpus-|Background, Post-editing Strategies for Legal Terms,
Qi nese Learners, Professional Translators, and Al-Generated Based Conpari son of Interpreted, Native, and Non- and Holistic Translation Quality: Law Students vs.

5. Mbu Yifel & Riang Yujie & Xu Han: Syntactic [Translation native Engli sh Speech Translation Students

corplexity of source speech and its inpact on
interpreting task difficulty. A result-oriented
i nvesti gation of Learner' s performnce

DAY Two Saturday 7 JUNE 2025

Featured Speech 1
LY

Prof. Deng Yaochen | Dalian University of Foreign Languages

Mderator: Prof. Jiang Yue

Featured Speech 2.

Senti ment in Al-Driven Translation: Quality Assessment of Large Language Models

Prof. Dai Guangrong | Guangdong University of Foreign Studies

Mderator: Prof. Zhan Juhong

Featured Speech 3.

Cor pus-Based Interpreting Studies in the Age of Al
Prof. Pan Jun | Hong Kong Baptist University
Mderator: Prof. Veng Yu

11:20-11:45

Featured Speech 4
Investi gating the Diachronic Influence of Translated Chinese texts on Criginal Chinese Texts: A Qross-Genre Analysis (1919-2019)
Prof. Pang Shuangzi | Shanghai Jiao Tong University

Moderator: Prof. Fan Lu

11:50-12:15

Featured Speech .

The Rat, The Mnkey and the Robot: Some Thoughts on LLMs and Greativity
Prof. Enmnuele Chersoni | The Hong Kong Polytechnic University
Mderator: Prof. N Jiang

14:00-16:00 | Panel 6. Human-Al Collaboration in Panel7, Comparing Human and Machine Transtation Panel 8. Investigating Translation Features Il Panel 6. Translation and Iterpreting AppUcation
Translation and Interpreting I Panel Chair: Prof. Qlan Jiajun Panel Chalr: Prof, Cul Yixiao
Panel Chalr: Dr. Huang Yueyue Panel Chalr: Prof. Jia Wenfeng Panel Venue: FI302 Panel Venue: FI303
Panel Venue: Hio4 PanelVenue: FI301 1 Kang Rongyao & Li Dechao: Interlingual Quoting as 1 Yin Hao & Xu Han & Liu Jianven: Gendered Language
1. Weng Junsong: Constructing a Human-Michine (1. Liu Yiguang: Nuanced Distinctions Mitter: Human- |Strategic Framng: Recontextualizing Chinese Discourse in |and Translational Stance: A Sentinent Analysis of
Col Laborati ve Translation Mdel Driven by Large [Machine Conparisons in Translation Qutputs for Himan-|U.S. Security Assessments (2002- 2024) Mdifiers in Tvo Chinese Translations of The Second
Language Mdels Michi ne Col L aborati on 2. Li Goi & Yan Jianei: Sex
2. John Qong WANG & Liu Quorui & Lei Yuting: 2. W Jiaxuan & Liu Yiguang: Tracking Emoti onal nraAnnEAADBEAADAEAADAEAAAAEAN |2 Guo Rutian & Liu Yiguang: Gross-Qultural
Reaffi rming the I nportance of Tradi tional Modulation i n Engli sh-Ci nese Translation of News (38880660 Reception of Three-Body: Al-Powered Senti nent and
Hurani ties in the Era of Al-Enhanced Translation [Headlines: An LLM Based Study 3. Zhu Yuyin & Liu Kanglong: Trading Meaning: A Corpus- |Topic Mdeling Across Languages
and Transcul tural Communi cati on 3. Hiang Xinyi & Liang Junying: Entropy in Based Study of 'Buy'/'Sell' Metaphors in Europarl 3: 3. Li Jingyi &Weng Yu: Exploring Legal NLP:
3. Liu Yimeng & Liang Junying: Rethinking Human- |Transtation: A Quantitative Conparison of Human Engli sh Political Discourse and Their Qross-Linguistic Senti ment Analysis for English and Chinese Judi cial
Al Collaboration: A Human-in-the-Loop Framework |Translation and Michine Translation Impli cati ons for Engli sh-Chinese Translati on Speech
for Inclusive Michine Transtation 4. Hiang Yinggi: Do Neural Machine and LLMs Simplify [4. Huang Danfeng: Stylistic or Topical Oifference? 4. Fan Lingi & Li Yuchi & Andrew Cheung K.F:
4. Xu Piao: Himan-Machine Col Laboration in Transl ated Language? A or pus-based Entropy 0 i i shi ng Topi cal Conf oundi ng i n Transl ati onese Detecti on | conplexi ty-quality nexus in philosophi cal and
Engli sh-to-Chi nese Si mul taneous | nterpreting  |Vei ghting Method Using N-grans Literary works
under Varyi ng Dependency Oi stances: Experimental (5. Lai Sha: Qultural-Loaded Terms in Qassical 5. Zhang Wi & Andrew K F. Cheung: Decoding Emmtion
Evi dence fromStudent | nterpreters Literary Transtation: A Corpus-Based Contrastive and Attitude beyond Wrds: Wiat is Al s Role in Hgh-
5. Ren Yanan: Leveraging Al-Driven Sentinent [Analysis of Human and Al Translations in Six Stake Conmuni cati on? A Conparative Corpus Study
Analysis to Explore Subtitle Translation Cnapters of a Floating Life with Knowl edge Graph Gui ded by Appraisal Theory
Receoti on i n_Chi nese Comedv Fi Lns Model i ng

16:20-17:00 | Group Talk 1
From Descri ptive Cbservations to Linguistic Laws—A Quantitative Turn of Translation Studies
Prof Jiang Yue, Prof. Zhan Juhong, Prof. Nu Jiang, Prof. Fan Lu | Xi* an Jiaotong University
Moderator: Prof. Liu Jianven

17:00-17:40 | Group Talk2
FromText to Tech: Rei magining Translation and Interpreting Through O gital Himanities
Prof. Li Dechao, Prof. Andrew K F. Cheung, Prof. Liu Kanglong, Prof. Xu Han | The Hong Kong Polytechnic University
Moderator: Porf. Jiang Yue

17:40-17:50 | Closing Remarks

Prof. Liu Kanglong | Assistant Dean of the Faculty of Humanities | The Hong Kong Polytechnic University




	program

